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Madame la Ministre déléguée auprès de la ministre des Armées 

et des Anciens combattants, 

Monsieur le Général Chef d’État-major des Armées portugaises, 

Monsieur le Général Chef d'État-major des Armées françaises, 

Monsieur l’Ambassadeur du Portugal à Paris, 

Mesdames et Messieurs les Députés, 

Mesdames et Messieurs les Sénateurs, 

Mesdames et Messieurs les Élus, 

 Monsieur le Maire de Richebourg, 

 Monsieur le Général Président de la Ligue des Anciens 

Combattants, 

 Mesdames et Messieurs les autorités civiles et militaires, 

 Mesdames et Messieurs les représentants des associations 

patriotiques, 

 Mesdames et Messieurs, 

Chers amis, 
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Permettez-moi, en ouverture, d'adresser mes sincères 

remerciements à Madame Alice Rufo, Ministre déléguée, ainsi 

qu’à Monsieur Gauthier Patoux, Maire de Richebourg, pour leur 

présence à cette cérémonie.  

Votre participation illustre, avec éclat, la profondeur des liens 

d’amitié et de solidarité qui unissent le Portugal et la France, dans 

ce moment de mémoire.  

C'est donc avec un profond sentiment de respect et de gratitude 

qu'au nom du gouvernement portugais, je m’associe à vous 

aujourd’hui pour commémorer le cent huitième (108em) 

anniversaire de la Bataille de La Lys. 

Sept mille de nos combattants du Corps Expéditionnaire Portugais 

ont été tués, blessés ou faits prisonniers, affrontant, dans des 

conditions adverses, la violence de l’offensive allemande, en cette 

matinée enveloppée de brouillard. 

Ils s’appelaient Constantino, Manuel, Simplício… 

Leurs noms, gravés sur les stèles de ce cimetière, demeurent les 

témoins silencieux, mais profondément émouvants du sacrifice, 

de près de deux mille jeunes Portugais qui ont combattu jusqu’au 

don ultime de leur vie pour leurs camarades et pour leur patrie. 
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Parmi eux, Aníbal Augusto Milhais, connu sous le nom de 

«Soldado Milhões» (soldat-millions), occupe une place singulière 

dans notre mémoire collective.  

Mais il me semble également juste, en ce jour, d’évoquer une 

autre figure de ce même héroïsme: celle du Major Bento Roma. 

À La Couture, défendant le dernier réduit, il combattit avec ses 

hommes jusqu’à la dernière munition, jusqu’au dernier souffle.  

Par leur résistance, ils contribuèrent à empêcher les forces 

ennemies de franchir le fleuve Lys.  

La ville (La Couture) elle-même a tenu à honorer cet engagement 

en donnant son nom à une rue, perpétuant ainsi le souvenir de 

son caractère, de son courage et du sacrifice consenti. 

Cette occasion m’émeut tout particulièrement, car j’entretiens 

avec ce lieu de Richebourg un lien personnel et familial.  

Je suis le petit-neveu d’un combattant qui a pris part à la bataille 

de La Lys.  

Ici, mon grand-oncle a connu l’horreur des tranchées.  

Ici, il a été gazé.  

Ici, il a été blessé. 
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Mon grand-oncle, comme tous ces hommes, incarne cette force, 

ce sens du devoir et ce courage qui ont marqué à jamais la 

mémoire du Portugal. 

L’effort des soldats portugais à La Lys, tout comme celui des 

soldats français et des forces alliées, a contribué à peser sur l’issue 

de la guerre. 

Il a contribué à la victoire de la France. 

Le Portugal a marché aux côtés des vainqueurs, tout en préservant 

son empire. 

Et il a contribuer à rendre la paix à l’Europe. 

Minhas Senhoras e Meus Senhores, 

São heróis como estes soldados – Heróis de Portugal -, símbolos 

dos nossos melhores, aqueles que da lei da morte se libertaram, e 

os que sobreviveram, que nos convocam nesta ocasião. 

Recordamos e homenageamos esses heróis que combateram com 

bravura e abnegação na Primeira Guerra, na Europa e em África – 

em Angola e em Moçambique, e no Atlântico, em terra, no mar e 

no ar, batendo-se pelo povo português, lutando pelo Império à 

época, e servindo a Pátria pela qual juraram morrer. 
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É essencial que estes soldados não morram duas vezes: na terra e 

no esquecimento e a dignificação da memória e do sacrifício dos 

combatentes de Portugal faz-se também da preservação dos 

lugares de repouso perpétuo, hoje Património Mundial da 

Humanidade da UNESCO. 

Mesdames et Messieurs, 

Je voudrais donc adresser un mot d’appréciation et de 

remerciement à toutes les organisations, à la Liga dos 

Combatentes, ainsi qu’aux bénévoles, pour leur travail inlassable 

dans la préservation du Cimetière militaire portugais de 

Richebourg. 

Cent huit ans plus tard, en ces lieux de mémoire, nous honorons 

les Héros du Portugal et les Héros de la Nation française. 

Nous réaffirmons les valeurs communes pour lesquelles ils ont 

combattu : le courage, la fidélité et le sens du devoir, unis par des 

liens anciens d’une profonde amitié. 

Ensemble, nous continuons à renforcer les liens entre nos 

peuples, au service d’une Europe unie et solidaire.  

Vive la France.  

Viva sempre Portugal. 


